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The article deals with the comparative analysis of the operational unit
peculiarities of the creative potential realization. The psycholinguistic model of the
creative potential realization of the literary texts translators was taken for
consideration. It includes the psychological and psycholinguistic components. The
psychological components are the elements of translator’s creative potential; the
psycholinguistic components are the characteristics of the translated text itself. So,
the works of the translators of the literary texts and future specialists of translation
are analyzed. To guarantee the adequate and aesthetic variant of translation, the
translator usually restores to some lexical and stylistic transformations.
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B cmamwve  mnpeocmaenen  cpasHumenvHwlil  aHalu3  0CobeHHOCmel
onepayuoHalbHo2co onoxa pealuzayuu meopvecKkoco nomeHyuald nepeeodqukoe
XY00IHCECMBEHHbIX MEKCMOo8 U OYyOywux cneyuaiucmos 6 obracmu nepesood. 3a
OCHO8Y OblLIa 639MA  NCUXOJUHSEUCMUYECKAS. MOOElb pearuzayuut  meopiecKozco
nomenyuaaa nepeeodqukoe xy()OcheCWlGQHHle meKcnos, komopas sKjiodaem 6 ceos
ncuxosiocuvecKue u ncuxojliuHeceucmudecKue QJIEeMEHMbl. Ilcuxonozuueckue
KOMNOHeHmvl — Omo cocmaesjArnwue meopieckoco nomeHyuala JaAudHocmu
nepeeodquka; ncuxojuneeucmudecKkue KOMNOHEeHmosvl — 23mo XxapaKkmepucmuxku
mexkema nepeeoda U ec0 aoeKkeamHocmu Kak pesyiomam oesmenbHocmu
nepesoouuxa. Hmax, 6 cmamve npoussedeH aHaIu3 pabdom nepesoouUKos
XY00IICECMBEHHbIX MeKCmo8 U O0yoywux nepegoouuxos. B cmamve maxowce
paccmampusaiomcs  nepegooveckue MpaHchopmayuy, KOMoOpwviIMU NOIb3Yencs

nepeeaduuk, umoOvl 0CMUYbL AOEKBANMHO20 U DCMEeMUYecK020 nepeeoda.



Kniouesvle cnosa: ncuxonuneeucmuueckas mooenb, meopyecKull NOmeHyual,
nepesooyUKU, XyOOHCeCMBEHHble MeKCmbl, nepesoodecKue mpaHcgopmayuu,

onyuieHue, 006616JZ€HM€, KOHKpemuszayus, ceHepaiusayusl, AHMOHUMUYECKUT nepeeod

For deep analysis of the peculiarities of creative potential realization we have
taken for consideration the psycholinguistic model of the creative potential
realization of the translators of literary texts. The psycholinguistic model is used to
reflect the phenomena of speech-and-thinking activity in so called simplified form to
facilitate its theoretical and experimental study, says A. A. Leontev [6]. Belyanin, fop
example, believes that psycholinguistic model itself should obligatory include
linguistic characteristics on the one hand and psychological features on the other
hand [1]. The designing of translation psychological model should be based on
formal verbal aspects, so called linguistic resources, the resources the translator
operates with and non-verbal psychological resources of his thinking and memory
mechanisms, his mental vocabulary and so on [9]. The psycholinguistic model in our
research also has psychological and psycholinguistic components. Psychological
components include the elements of translator’s creative potential, and
psycholinguistic components are the characteristics of the translated text itself and its
adequacy as the result of translator’s activity.

So, for analysis of the operational unit elements of the psycholinguistic model
of translator’s creative potential we have chosen the abstract from a well-known
‘Smile” written by Ray Bradbury. The comparative analysis itself was accomplished
with the help of translations made by three professional Ukrainian translators L.
Kolomiytsya [2], A. Evsy [3] and Y. Veprynyaka [4]. To make the adequate
translation of any literary text a translator, as a rule, should resort to some translation
techniques, so called lexical and stylistic transformations. Such transformations are
considered to be necessary to show author’s individually estimating attitude towards
objective reality. Besides, they exist to reflect author’s outlook [5]. Miram proves that
using various translation transformations helps a translator avoid word by word
translation of literary texts and aids to represent the whole completeness of the

translation [8].



The problem of the text analysis has been studied by many scientists, such as:
Arnold, O. Morohovskyi, G. Miram, 1. Galperin and others.

So, three translated abstracts are sure to be adequate from the point of view of
translation, as both lexical and syntactic transformations were used by translators L.
Kolomiets, A. Evs and Y. Veprynyak. Among the most used are addition, omission,
generalization, specification, antonymic translation and integral conversion. It should
be mentioned that sometimes different transformations are combined in a single
whole and are called therefore compound complex transformations. That is because
some transformations have controversial character: there is no distinct limit between
various translation transformations, that’s why the same transformations can be of the
same type [7].

Let’s see some examples of translation transformations. The initial phrase the
town square is translated by Y. Veprynyak as conosnuii maiioan and L. Kolomiets
translates the same phrase as wmicoxkuti maiioan. These are the examples of
generalization, as Bradbury’s square has become more abstract and wide in
Ukrainian variants (maiioan). 1t shows here that the plot is developing in a small town
where every dweller knows that the town square is the most important place in the
town. Bradbury’s phrase there were no fires is also the subject to generalization in the
translations made by A. Evs and L. Kolomiets. The concrete English unit fires is
changed into the phrase that conveys more abstract idea and is compared here with
light: nioe ne ceéimunocs. It should be mentioned that generalization is the type of
translation transformation that is very often used to create logical thinking structure.
The example of it is found in Y. Veprynyak’s translated extract. So, the initial part of
the sentence ... far out in the rimed country undergoes serious changes in its
Ukrainian variant, as English concrete element country is transferred into very
abstract translation: ... 3a eubirenumu noasmu. One more example of the
generalization is seen in the translation made by L. Kolomiets. She interprets
Bradbury’s sentence: Down the road in twos and threes, more people were
gathering... in a way. So, Ukrainian variant for in twos is napamu. It IS more
adequate here, as this is the best word in Ukrainian to speak about people who go in

twos. Though Ukrainian word napamu has its absolute English variant in pairs, L.



Kolomiets has decided to resort to generalization in her translation. Besides the
previous example of generalization there is one more interesting case. The next
sample of generalization in L. Kolomiets’ fragment we can observe in such English
part of the sentence: ... and blew on his red chapped hands... - @ xexas na ceoi
uepeoHi, oosimpeni pyku... It’s clearly seen that the concrete meaning of the English
verb blew modifies considerably wider Ukrainian xexas. It should be admitted that
it’s much better tells that the boy really got frozen hard and is trying to warm himself.

An interesting example of generalization can be met in the translation of Y.
Veprynyak where the translator uses a very abstract notion for the interpreting the
English lexical unit a boy. According to the plot development Y. Veprynyak has
taken the Ukrainian noun oumuna. Compare: ... a boy out of bed so early. — oumuna,
max pano, a ein e cnums. Among the other examples of generalization there is the
English verb to disperse that generalizes towards the noun mist — myman. So, the
English unit to disperse gets in genitive touch with its Ukrainian correspondent
manymu in Y. Veprynyak’s translation and its Ukrainian correspondent suuxamu in
L. Kolomiets’ translation. Though among English meanings of the verb to disperse
we can easily find the appropriate meanings posciroeamucs, possirosamucs, both
translators refer to generalization to make the translation better.

In the original text the brew bubbling in a rusty pan the noun brew attracts the
attention. The Ukrainian equivalent for it is sapuso. But Y. Veprynyak uses
generalization translating the initial part of the sentence as rowxa, wo 6yrekomina y
ipacasiti kacmpyni. The same is about the translation of A. Evs. He interprets the
noun the brew in another way: piouna, wo kunina y ipocasiti kacmpyni. One more
example of generalization in his translations concerns the English phrase some berry.
So, the English sentence: It was made from some berry that grew on the meadows
beyond town is translated into Ukrainian this way: ii pobuau 3 ouxux seio, wo pociu
na aykax 3a micmom. S0, the existence of attribute expressed by the phrase that grew
on the meadowlands beyond town in the English variant allows A. Evs to widen the
meaning of the lexical unit some berry and interpret it as ouxi scoou.

The important sample for generalization is meant to be the English noun wealth

in Bradbury’s text. The Ukrainian equivalent for it is 6aecamcmeo, docmamox. TO



preserve stylistic norms of speech three Ukrainian translators treat the fragment not
many had the wealth in a different way though all of them are considered to be
appropriate and adequate towards the situation in the text. So, A. Evs translates it this
way: He Kxodicer mie 0ozeoaumu cooi maxy posxiwu, L. Kolomiets’ variant sounds this
way: mano 6 koeo eucmauano Ha ye epouteti. So, it’s seen that the noun wealth is
widely abstracted in both translations and it acquires its sense in its complete
translation.

The translation of the same phrase by Y. Veprynyak: mano xomy oozeonsna
kuwens doesn’t resemble the original variant at all. The translator doesn’t give word
by word translation of any separate contextual unit. He interprets the whole phrase as
a single one from the point of view of sense. This type of translation transformations
is called integral conversion. This type of transformations is widely used in L.
Kolomiets’ translations. So, interpreting the phrase out of bed so early the translator
doesn’t take into consideration the separate lexical units meaning. He treats the whole
phrase as a single one instead, thus translating it as eorce na noeax iz camozo panxy.
The English conversational phrase, for instance, | sure am doesn’t coincide with its
original version in its Ukrainian translation: Ilfe u numaecme? Finally, the English
phrasal unit I’1l have you know has absolutely changed its contextual meaning in its
Ukrainian sposymie (L. Kolomiets’ variant) and sposzymino (Y. Veprynyak’s version).

Among the mostly used translation transformations which are represented in
the text of all Ukrainian translators is specification. Specification is absolutely
contrary to generalization. It happens when the wide meaning of the initial lexical
unit is transferred into the narrow one of the translated item. So, let’s see some
examples. Bradbury’s fragment of the sentence the queue had formed is interpreted as
yepea sibpanace by L. Kolomiets and A. Evs. Y. Veprynyak translates it as uepea
nocmana. As the English noun the queue expresses here the notion soou (people) it’s
absolutely logical that the verb had formed is concretized according to the main
lexical element expressed by the noun zroou. So, it sounds more adequate uepea
3ibpanace abo nocmana than guepra cgopmysanaco. The example of specification is
represented in Y. Veprynyak’s translation where the English verb to gather is used in

its narrow meaning because of the situation. So, Bradbury’s part of the sentence more



people were gathering is seen by Y. Veprynyak’s in this way: 0o uepeu
niowuxosysanucs we moou. L. Kolomiets, for example, applies to specification
translating a very wide in its meaning English noun buildings. According to the
context she considerably concretizes the mentioned noun in her translation
interpreting it in a very concrete way: 6younxu. Compare English variant: All about,
among the ruined buildings... with its Ukrainian equivalent: 700i nosctoou nao
spytinosanumu 6younxamu... One more lexical unit conveys a very general meaning
in English. It’s a very spread word line. It is used in different situations and it always
requires precise specification in its translation. So, L. Kolomiets has chosen a very
concrete but the most suitable meaning of the English unit line according to the
situation depicted. She interprets the English phrase the long line of men and women
relevantly enough to preserve the right sense and context: oosea sepseuxa uonosikie
ma owcinok. The original context of the abstract of the text ‘Smile’ allows L.
Kolomiets to concretize one more English noun lad transforming it in Ukrainian noun
manuti. To avoid often repetitions in the translation and make it rather aesthetic she
chooses one of the narrowest meanings of the English unit lad.

It should be mentioned that English is the language containing a great amount
of words with very wide meaning. Here belongs a lot of English verbs. The argument
Is seen in the translations made by L. Kolomiets. Here we meet the irregular verbs to
get and to make which are concretized according to the situation. So, in the initial
phrasal word-combination got my place in line the verb got is correlated with the rest
of the phrase my place in line. Thus, the Ukrainian translation sounds: zatinse micye 6
yepsi. In the next sentence ... It was made from some berry... the English verb made
that possesses a wide meaning gets a very concrete one in the translation of the whole
phrase: i 3anapuiu 3 SAIKUXoCsb 52i0.

As it was mentioned above, there are many words with rich semantics in
English that do not have full correspondents in Ukrainian. The example can be the
English noun man. The specification of this lexical unit is widely represented in all
Ukrainian variants of translation. The initial phrase: looked up at the clothing of the
men is a good example for the comparison. So, Y. Veprynyak gives such a translation

of the phrase mentioned: nosuparouu na odexcy cyciois. A. Evs offers such a version



of the translation: ousuecs na oose mux, xmo cmoss nepeo num and L. Kolomiets
suggests such a variant: nosuparouu na oose 6anaxynis. There is one more situation
with the lexical unit man where the example of specification is represented. In the
phrase: a man was selling... the noun man is transferred into indefinite pronoun
somebody by L. Kolomiets and Y. Veprynyak: xmocs npooasas. As we can see, to
translate such a wide element as the noun man it is absolutely necessary to take into
consideration the information of the whole sentence or even the whole paragraph.

Among the most popular translation transformations that are met in Ukrainian
variants of translation is addition. This is the phenomenon that provides the growth of
words or even parts of the sentence. Different parts of speech such as nouns,
adjectives, pronouns, verbs etc can be added. For instance, interpreting the initial
fragment of the sentence more people were gathering in for the day of festival Y.
Veprynyak adds some more lexical elements in its translation to improve the
perception and understanding of the whole phrase: 0o uepeu niowuxosysanucs we
JI00U, SKUX npueaduno 0o micma césmo ma bazapnutl dens. A. EVS uses the method
of addition translating Bradbury’s phrase cracked cups — nompickani, wepbami
yawku. AS we can observe, the Ukrainian version of translation consists of more
lexical units, thus two synonymic Ukrainian adjectives help the translator express the
poverty of that times better.

The growth of the lexical units is considerably seen in the translation made by
L. Kolomiets. There are three episodes where the method of edition is used by her.
The first one is: said the man behind him is translated as: nouyecs wonosiuuii 2onoc y
Hvoeo 3a cnunorw; the second is: said the man ahead, suddenly turning is transferred
INto empymuscs, pizko 0bephysuucy, 00UH i3 4ON08IKI6, SKI cmosiiu nonepedy and
the third is: the man behind is interpreted as uonosix, kompuii cmosie nozaoy.

Quite the opposite type of the translation transformation is omission. This is
the method of translation that provides the reduction of redundant words. Omission is
considered to be the result of absolutely different sentence structures of both
languages (English and Ukrainian). So, the result of omission is met in the
translations of L. Kolomiets and A. Evs when they omit such lexical unit as

immediately in their translations. Compare: the small boy stood immediately behind



two men... - Xnonyuna cmoss y uep3si 3a 0soma yonosikamu... Though the lexical
element immediately was elided, the meaningfulness of the translated extract was
entirely preserved.

Judging the Ukrainian versions of translation, the first paragraph of Bradbury’s
work ‘Smile’ contains a great amount of examples of omission: In the town square
the queue had formed at five in the morning, while cocks were crowing far out in the
rimed country and there were no fires. All about, among the ruined buildings, bits of
mist had clung at first, but now with the new light of seven o ’clock it was beginning
to disperse. Down the road, in twos and threes, more people were gathering in for the
day of marketing the day of festival. The first example is seen in Y. Veprynyak’s
translation when he drops the initial unit in the morning — Ha zonoeénomy matioani
yepea nocmana we o n’smiu 2oouni. Then he omits the adverbial modifier at first —
Tooi, oOoskona, ceped pozdbumux Oyodisenv, nacmamu eucie mymarn. It must be
admitted that the Ukrainian translation has not become worse of it but the translator
managed to avoid the stylistic load for the reader. L. Kolomiets elides the lexical
element at first with the same stylistic proper: Tooi noscroou nao 3pyiinosanumu
oyounkamu eucinu kianmi mymany. Interpreting the third sentence of the paragraph
mentioned she deliberately omits the phrasal unit down the road that doesn’t convey
any meaningful function: Jopozorw, napamu, empwvox, iwe vwnu moou — 6y8 came
APMAPKOBULL MA CBAMKOBULL OEHb.

Translating the same first paragraph A. Evs tries to evade the excessiveness of
unnecessary information, so he uses the method of omission on the level of some
sentences: Yepea na miceKiil naowi 3iopanacey o n’samiti 200Uli pauKy, Koau Hioe uje
He C8IMUNOCcs, a OaleKO 8 HABKONUWHIX ceauwiax cnisanru nieui. O cbomill, KOaU
PO36UOHINIO | NOYA8 PO3XOOUMUCA MYMAH, CIMAL0 8UOHO PYiHU OYOUHKI [ nocmami
mooetl, KL N0 0680€, N0 MPOE iU Ha PUHOK i Ha ecmusans. SO, here we observe
the volume abridgement of the whole paragraph. L. Kolomiets’ variant of translation
also contains the example of omission: It was made from some berry that grew on the
meadowlands beyond town. — IT 3anapunu 3 axuxocw s2i0, 3ibpanux 3a micmom. So, It

Is even visually seen that the Ukrainian translation is a bit shortened.



Sometimes the meaning of the omitted words is easily understood in its
translation. For example, the man behind is transferred by Y. Veprynyak as zaowniii.
Due to existence of the main lexical unit man here the omission of the rest of the
words is absolutely possible to diversify the text of the translation. The English
phrase | just thought is translated by Y. Veprynyak as: IIpocmo 3eaorcus. In order to
avoid the repetitions of the personal pronoun, he allows himself to drop the subject of
the sentence because the previous one: ‘I was joking... I just thought’ gives us the full
information about it.

The context of the original text ‘Got my place in line, I have’ doesn’t forbid A.
Evs to reduce the translation to: Cmorwo 6 uepsi. The fact that somebody is in the
gueue means that somebody has lined it up sounds absolutely logic. So, the omission
of the lexical unit | have is restored by the context on the level of the whole sentence.
Interpreting the spoken speech, A. Evs easily drops the words of the direct address in
his translation because of the context of the sentence. Let’s see: ‘Tom here is going to
spit clean and true, right Tom?’ — Tom 30upaemvcs NarOHYMU CUNLHO | GIVYHO,
npasoa dc? Here we observe one more example of omission, this is the omission of
so called synonyms of a pair clean and true. To eliminate the excessiveness of the
translated version L. Kolomiets combines two synonyms to find one suitable
meaning: Haw Tom ne cxubums, niuone, sk Cio.. ..

The same sentence contains one more type of the translation transformations
that is known to be called antonymic translation — the change of the positive form of
the initial unit into the negative one and vice versa. The translation made by L.
Kolomiets is rich for the examples of the method of antonymic translation. The first
sample is seen in the positive English part of the question ‘... right, Tom?’ that is
transferred into the negative form of the translation: “Yu ne max, Tom? ”. The second
example is found in the initial utterance ‘Leave the boy alone’ that has the negative
correspondent in Ukrainian version of translation: He wuinai xnonys. Finally,
interpreting the initial sentence ‘Whyn't you run off, give your place to someone who
appreciates’ the translator changes the negative part into the positive one: Tu 6

Kpaue 8i00as c80€ Micye KOMYCb MAMYULOMY, A cam 3abpascs b6 cemow!



The way Y. Veprynyak translates the same sentence is very similar. Let’s see:
‘Whyn't you run off, give your place to someone who appreciates? — bie 6u mu,
Xnonde, 38i0cu ma NOCMYNUBCS CBOIM MicyeMm MOMY, XMO 3HAEMbCA HA Yiti cnpasi!’
But you can notice here the appearance of the additional lexical unit xzonue. So, Y.
Veprynyak interprets the sentence using not just antonymic translation but addition as

well. Thus, let us sum up everything with the help of the table.

Table 1
Ne | Transformation | The amount | The amount | The amount | The general

types of the | of the of the amount of the

transformatio | transformatio | trasformatio | transformations

ns in A. Evs’ | nsin L. nsinY. (%)

translation Kolomiets’ Veprynyak’

(%) translation s translation

(%) (%)

1. Generalization | 33,3% (4) 20,7% (6) 22,2% (4) | 23,7% (14)

2. Specification 16,7% (2) 27,6% (8) 27,8% (5) 25,4% (15)

3. Addition 8,3% (1) 10,3% (3) 11,1% (2) 10,7% (6)

4. Omission 41,7% (5) 20,7% (6) 22,2% (4) 25,4% (15)

5. Integral 0 10,3% (3) 11,1% (2) 8,5% (5)
conversion

6. Antonymic 0 10,3% (3) 5,6% (1) 6,8% (4)
translation

The future specialists of translations (183 students of Zhytomyr state university
named after Ivan Franko) were also offered to translate the abridged extract of the
literary text ‘Smile’ written by Bradbury. Having analyzed their works, we have
found that they fall into three groups. The first group of the students is those who use
such translation transformations as addition and omission more often than other

methods. The result of addition can be the appearance of different parts of speech:



nouns, verbs, adjectives, pronouns etc. There are some examples of addition in the
students’ variants of translation: town square (corosna niowa micma), Shook
(mpsixnye 2onosoio), looked up (niosie oui seepx), more people (sce Ginvuse i Ginvuie
noodett), SO early (6 maky pannio nopy). Among the examples of omission there is the
dropping of the possessive pronouns: your, his, my and direct address Tom. For
instance: my place in line (micye 6 uepsi), put his hand (roxzas pyxy), to warm their
stomachs (siepimu wynok), blew on his ... hands (xexas nma pyxu). Some other
examples are the word-combination: clung of mist (ryman) and the sentence:
‘What’re you doing out so early?’ (Il{o poOur Tyt Tak paHo?) etc.

To the second group belong the students who apply to generalization and
specification wider. It should be mentioned that among the most interesting examples
of specification in the works of future students are the sentences containing such
lexical units as had formed (suwuxysanacs, 3 ssunacs, ymsopunacs, 6yaa), to run off
(nimu), ruined buildings (pyinu), was made (sapumu). There are also some examples
of generalization: light (npomeni), lad (opyoce, napybue, ionax), brew (nanii,
Kkuninns, oyivbawxu), wealth (¢inancu, epowi, kowmu), blew (xexas), there were no
fires (ne copino ceimno, socni we ne copinu).

And the third one is the group that contains the students who use different
methods of translation. Besides the easiest methods (addition or omission) and more
difficult techniques (generalization or specification) a very small amount of students
use antonymic translation: Whyn 't you run off ... - Yoeo axc mu mym cmoiw?

So, most students use addition and omission in their variants of translation. Not
many of them resort to generalization and specification and only a very small percent
can combine all the methods. Thus, our further task lies in the training program
development stimulating future specialists of translation to make their translation

more adequate, meaningful and aesthetic.
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